
Retin atentia denumirile folosite pentru curcan : [y’ind’uk] fi [kurkàn]. 
Cea de a doua este romineascà, fapt indicai atit de foneticà, cit si de ìnfifi 
informatori. Prima, spre deosebire de alte dialecte fi limbi slave prezintà 
un [y] iniziai pe care il mai ìntìlnim in polabà (v. P., 271— handyki; 
271— mai gàsim pentru ucr. h h a h k  fi r b iH f lM K ;  Dal' dà K y p ^ H ,  K y p ^ x  
cu indicala „cunoscute in reg. Riazan..., sau „KypyxaH“ cu indicala — 
estic — I I I , 44).

Prin sufixarea m. kurkan avem fem. [kurkànkt] —  unic in grai.
Fondul lexical al graiului mentine fi denumiri ca : [stàdi.], [baràn], 

[afcà], [karóvb], fsv'in'à], [kazà], [kaz'ól], [kon'], [stre^un] (cal tinàr, ucr. 
voc. i, cf. H, IV 215), [kabyl-b], [as'ól], [kot], [kós'k-b], [suk-b], [sabàk-b], 
[lós'-bt'], care se intìlnesc fi in celelalte graiuri ale limbii ruse.

Proprie graiului este denumirea boului -[vai], ìntìlnità incà in polabà 
(cf. P. pg. 94—95) fi pentru care in dic|ionarul lui Dal' avem indicala 
„incorect pentru b o a  in reg. Novgorod fi Pskov“ (pg. 162).

Includem aci fi diminutivele : [cypl'ónt>k]’pui de gàinà’ (v. rus. UbinjièHOK), 
[yus'ón-bk] (v. rus. rycéHOK, in grai y — specific) ’boboc de giscà’, [ptras'- 
óni>k] ’purceluf’, [iayn'óni>k] ’miei’, [t'eTónbk] ’vi^el’, cunoscute fi multor 
altor graiuri rusefti. Caracteristice fi specifice ràmin totufi pentru graiul 
cercetat unele diminutive de ex. : [kaC'in'ontk] ’boboc de ratà’ (rus. yTèHOK, 
ucr. KaneHH, hhth (cf. H. I I  228) fi KaneHHTKO, KaneHHTOHKo), format 
prin sufixare conform modelului existent pentru alte diminutive.

Interesant este faptul cà pentru ,,pui de curcà“ graiul nu are decit 
un diminuìiv cu totul nou [kurkan'ón-bk], format tot dupà un model 
mai vechi prin sufixarea unui imprumut. Acelafi model este urmat de [kat'- 
in'ónbk] ’pisicu{’ (v. rus. k o t c h o k , ucr. k o t h , t h t h  (cf. H, I I  294) fi 
k ì t , K o r a  (cf. H, I I  246).

Apar^in in aceeafi màsurà graiului fi diminutivele : [las'ónik] ’minz’ 
(v. ucr. aouiaK, JiouianÓK (cf. H, I I I  378), intìlnit doar la Dal' — JiomeHOK 
(II 270) cu indicala „sudic“ ; [sibac'óni>k] (m.) — ’cà^eluf’ (alàturi de 
[sabàkt]) care indicà o inovatie morfologicà.

Pentru domeniul apiculturii dispunem doar de citeva denumiri, ocupa^ia 
nefiind specificà regiunii fi mai ales locuitorilor satului Mila. 23. Citàm pe 
cele comune rusei fi graiurilor ei : [pi'elà] —  ’albinà’, [màtki>] —  ’regina’, 
[tryntor] (v. rus. T p y x e H b , ucr. T p y T ) ,  reprezentind un nou imprumut 
rominesc (cu pàstrarea vocalismului fi accentului specific cuvintului in limba 
rominà). Vocala posterioarà se reduce conform legilor graiului.

Pentru apicultor avem douà denumiri : [pc'elavót] — mai pu^in frec- 
ventà fi [m'edóun'ik] —  specificà graiului. Ultima formata, probabil, conform 
modelului existent prin adàugarea suf. — nik. Denumirea nu figureazà la 
Dal' (Srezn., II 121 — dà MeaoBapbi — ,,cel ce se ocupà cu pregàtirea 
mierii, idem O. — 304 fi Uf., 2,171), iar in ucr. este cunoscut cuvìntul cu 
alt sufix —  MeflOBmiK (H, II  415). Pentru stup am re^inut [kirabók] de 
origine foarte veche (vrus. Kopoói. pe care o gàsim la Dal' cu sensul de 
„cutie, cutie mica“ (II, 166) fàrà ìnsà ca in graiul nostru sà mai pàstreze 
sensul de diminutiv (v. rus. KopoÓKa fi KopoGo'iKa). Acesta din urmà e repre- 
zentat de [ktraboc'ik] notat de asemenea la Dal' (II, 166). Cuvìntul acesta 
nu-1 mai ìntìlnim in alte graiuri rusefti cu sensul pe care-1 are aci.

Printre alte denumiri legate de regnul animai citàm ca existente in 
grai : [vym'-b] ’uger’ ; [fost] —  ’coadà’, [yr'ivb] — ’coamà’, [s'i'ét'ini.] -—
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